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principle has been to translate everything —even puns ... I have therefore assumed that what-

ever I find in it is there for a purpose and must be dealt with somehow or other. I cannot
pretend always to have done so successfully, but if [ can convey to the reader even a fraction of
the pleasure this Chinese novel has given to me, I shall not have lived in vain.” (Hawkes,
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hu, visits to cock-fights, dog-races and brothels. (15 : 182)

B) = cock-fighting, dog-racing, and botanizing excursions into the Garden of
Pleasure: - (% + —4% © 210)
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A) Now this Liu Xianglian --- fond of the company of singsong girls =+ (5 : 951 )

B) Liu Xianglian **- was not averse to gentler pastimes: he frequented the budding groves---
(% » 55745 1 437)
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A) +-- she answered. "for ever advising my husband to take good care of his health
and keep away from brothels, «=- (5 1 1461 )

B) - I begged him -** not to go sleeping out “under the willow” (you know what I mean)
both for his health’s sake and ---" (T * 55 =4 : 333)
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amusements (7 + 53 1 491 ) o (M {EREHE 242 T 2RAYR3] EAIAY " LARRAEE 0 A %8 iy -
%A &R T B IS found pleasure in debauchery ©

FAE_ LAl LRI DR - R R M S R SOR B B B E e (i - B
(GBI D RAL S0 i AR LT o P O SR 26 + B OR LN i s R e - (B
flkE TR CEREREEN T ST U EERE " RILEAE T " ER
I« = L ERrS [ & it o BRSBTS B IMEE RS - IR E R EE
A RS L R AT REE » A0 bk e " R A St 25 R R A T g L K - B
AR S » G ERE -

= "BRUB" &

LI E Fras B i S A e i e e o W R BB R o (AR ) ik AR
Bk oM AT > TMAL g - BRZET ~ "ERNLET - ST - CHis
T BT B EWIERR T o MR BRI E S E NS B
SR LIS Tk o R B ey - "ENT M CRAT ﬁ%ﬁ%?ﬁ%ﬁ
(ALERZ) BRI TR "EW-

Dt - FERRLUENZS  EEARM  MEMELEEZE - (BAE : 54)

A) With that she initiated him into the secret of sex. Then pushing him forward, she closed
the door and left (£ » 111)

B) Disenchantment then proceeded to give him secret instruction in the art of love; ***
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A) Thus every sexual transport of cloud and rain is the inevitable climax of love of beauty
and desire. ({5 : 109)
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B) Every actof love, every carnal congress of the sexes is brought about precisely because
sensual delight in beauty has kindled the feeling of love. (7 * #51 : 145)
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A) “--- endless merriment and constant rain-and-cloud games.” (5 - 110)

B) ' one who makes love in season and out of season *** (£ * &1 | 146)
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A) Baoyu Has His First Taste of Love -+ (5 1 113)

B) Jia Bao-yu conducts his first experiment in the Art of Love -+ (2 * #%1 © 149)
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A) -+ then told her--- the “‘sport of cloud and rain.” (5 :114)

B) But ‘- in which he made love to Two-in-one, --- (& + &1 1 150)
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A) -~ where he indulged with his beloved in the sport of cloud and rain, --- .(15 : 228)

B) -** There they performed the act of love together, *++ (g, %1 : 252)
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A) “Let me go to the Ancestral Temple and weep for my old master,” he fumed. “Little did
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he expect to beget such degenerates, a houseful of rutting dogs and bitches in heat, day in and
day out scratching in the ashes and carrying on with younger brothers-in-law. Don’t you think
you can fool me.” (¥ 1 151)

B) By now even Cousin Zhen was being included in his maledictions, - to go to the
ancestral temple and weep before the tablet of his old Master. “Who would ever have believed
the Old Master could spawn this filthy lot of animals?” he bawled. “Up to their dirty little tricks
every day. | know. Father-in-law pokes in the ashes. Auntie has it off with navvy. Do you think
I don’t know what you're all up to? === (g » &1 1183)
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Sexual Euphemisms in The Story of the Stone: Semantic Features

and Translations

Hao Fengyu. Jiang Xiachua

Abstract:

This paper, based upon a detailed analysis of the semantic features of the sexual euphemisms taken
from the well-renown Chinese classic The Story of the Stone, attempts a contrastive study of the English
translations of these euphemisms, arguing that a translator, while translating euphemisms, is often put
in a dilemma whether to dissimilate them or not. Suggested in the paper are also practical strategies and

methods of translating euphemisms.
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